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KFKOK International
Kids for Kids without War – 

Religion-independently – 

Humanitarian assistance

Kinder für Kinder ohne Krieg -  Religionsunabhängig – Humanitäre Hilfe                                        

CH-5745 Safenwil  –  Schweiz – Suisse - Svizzero - Swiss 

Phone:   ++ 41 62 752 42 60   Fax ++ 41 62 752 48 61

E-mail: kfkok@widmers.info WEB: www.kfkok.com
MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

(MoU)

BETWEEN

The KINDER FUR KINDER OHNE KRIEG 
(KFKOK International )

(Address : Obersumpf Street 11- CH 5745 Safenwil-Switzerland)
KFKOK  Koordinator Vietnam, Le Tung Hieu
AND 

RED CROSS CHAPTER and THE FRIENDSHIP UNION OF ORGANIZATION 

OF KIEN GIANG PROVINCE -VIETNAM

Concerning a cooperation program meant to reinforce common medical equipment to District Polyclinics, charity Clinics, in Kien Giang Province. 

Winter  2009

I. Introduction

The Kien Giang Province RC Chapter and the Friendship Union of Organization (through the Vietnam Red Cross) and the NGOS have united their humanitarian efforts and cooperation over the past years in favour of victims of natural disasters and indigent citizens in Kien Giang Province. As a continuation of their past fruitful cooperation, the Kien Giang Province RC Chapter and the NGOs now intend to focus their efforts on programme to provide reinforced common equipment in favour of rescue teams, charity hospitals, centers of elders and orphans, vocational schools.

Moreover , in 2007 , on the occasion of Inaguration of the Kien Giang-Switzerland Friend Ship Association , of the Swiss Consul General  Mr. Beat Wafler  and Mr. Nguyen Phu Son of the Swiss Red Cross were invited to the district hospitals . The  delegates noticed that  many inland clinics  and islet clinics of Kien Giang Province need to be reinforced by common equipment in favour of rescue teams , hospitals , schools.

On the basis of the above-mentioned concerns and consultations, the Kinder fuer Kinder ohne Krieg (Kids for Kids without Ware) was recommended by the Swiss Consul General and the SRC Representative in VN, selected the items new, packed in 1 container, to be included in this programme and  listed below per category.

II . Material list and implementation budget:

1. Material list:

	items
	Packing in
	Quantity articles
	Description of contents
	Value 
in CHF
	Origin
	Condition

	
	Đóng gói
	Số lượng
	Bezeichnung
	
	
	

	
	
	
	Description-Tên thiết bị
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	1
	
	9
	Pflegebetten  mit Hydr Verstellung- Hospital bed adjustable
	  900
	Switzerland
	95 % New

	
	
	
	
	
	
	

	4
	
	15
	Metallgitter für Betten- Metallic fence for beds
	  150
	
	95 % New

	
	
	
	
	
	
	

	2
	
	14
	Div. Rollstühle  gebraucht
	1,120
	Switzerland
	95 % New

	
	
	
	Wheel chairs
	
	
	

	3
	
	23
	Gehhilfen- Ascessories
	   230
	
	95 % New

	
	
	
	
	
	
	

	5
	
	1
	Ultraschallgerät  Siemens  Typ- Ultrasonic Device Siemens  Trade mark
	1,500
	German
	95 % New

	
	
	
	
	
	
	

	6
	Case
	 40
	Holzhobel aus Berufsschule- Rabot
	  400
	Switzerland
	95% New

	
	
	
	
	
	
	

	7
	Case
	30
	Holz Sägen   gross, Sapnnweite dito- Big Saw with big span
	  300
	Switzerland
	95% New

	
	
	
	
	
	
	

	8
	
	3
	Hand-Strickapparat
	
	
	95% New

	9
	
	1
	Nähmaschine (alt) mit Fussantrieb- Sewing machine with foot walk
	   80
	
	95% New

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	TOTAL in CHF
	4,680
	
	


 Total value : 4,680 CHF =  4457.14USD ( 1 USD = 1.05 CHF )

The dispatch of the sea-freight containers is about under way, as mentioned in the enclosed shipping documents. The estimated time of arrival of these containers at Ho Chi Minh City   Sea Port is the January 25 2010. It is addressed as follows: 

Mm. TRAN THI MY LINH

 KIEN GIANG PROVINCE RED CROSS CHAPTER

77 HOANG DIEU- Fax :+84  (0)77 3860 167-TEL  :+84  (0)77  3874 379

RACH GIA CITY

KIEN GIANG PROVINCE 

VIETNAM
SEA PORT : HOCHIMINH  City SEA PORT-Vietnam

     2.Transport and  Implementation budget
	Items
	Description of work
	Responsibily

	1
	Transport by shipment
	KFKOK

	2
	Reception at HCMC Seaport and transport to provincial warehouse ,beneficiary units.
	KG Red Cross

	3
	Distribution to beneficiaries
	KG Red CRoss

	
	
	


III. Mutual commitments and responsibilities of the contracting partners

a. The Kien Giang Province Red Cross and the Friendship Union of Organization agree 

1. to empower Mm. Tran Thi My Linh – vice president of the RC Chapter- as the receiver of  equipment at the Ho Chi Minh City  Sea Port.

2. to carry out all formalities required for the proper reception of this container and for the duty-free import of the items it contains.

3. to store these items in its ware-house situated at the RC Chapter office.

4. to organize the dispatch and the distribution of these tools’ sets in accordance with the enclosed distribution list .

5. to elaborate adequate distribution/reception documents to be signed by the beneficiaries concerned and to present to the KFKOK a detailed consolidated report.

6. to duly inform the authorities concerned by this operation as well as the national press.

7. to participate in an ex post evaluation of this programme two years after this implementation, should this be requested.
8. to ensure that the items provided ,will not be sold or used in any other way than agreed through this document.

b. The KFKOK endorsed the following commitments 
1. Free-of-charge provision of the items mentioned above to the Ho Chi Minh City  port 

2. Assignment of Mr. Nguyen Phu Son ( Representative of the SRC- Vice President of Kien Giang Switzerland Association ) as counterpart for the implementation of this operation (delivery and distribution of the equipment in Vietnam itself).

3. Continuation of the contacts with potentials donors for similar future operations.

4. Forwarding of the distribution report to the donors of this operation. 

VI.
Validity of the MOU

This MOU shall enter into force upon its signature by duly authorised persons of the contracting partners. 

The MOU shall be made in four originals (two in Vietnamese and two in English), being understood that each contracting party shall keep two originals (one in English and one in Vietnamese).

V.       Final Provisions

1. Any dispute or disagreement arising from the implementation of this project or from the interpretation of this agreement shall be settled amicably between the three Parties.

2. In case of any dispute that cannot be settled in such way, the law and court of jurisdiction of the location of the defendant party shall be applicable.

3. The present Agreement can be modified by mutual consent through a written amendment by the parties concerned.

4. In case either party can not fulfil its obligations, The Agreement can be cancelled through a written one month notice’

5. The present Agreement is drawn up in 2 (two) identical copies in English language and three in Vietnamese. The English will be regarded as the legally binding document in any court of law.

6. Each party will retain one copy of the Agreement in English and one in Vietnamese signed and stamped by representatives of the parties.

7. Written amendments to this Agreement and project budget may be attached by mutual agreement and approval and signed by both party after due.

8. This agreement may be terminated in an emergency situation by a joint decision taken by official representative of the three parties.

9. The KFKOK shall be entitled to bring and end to this Agreement if the implementing partners are judged not to be fulfilling their responsibilities.

	Switzerland, January 18 2010
On behalf of  

KFKOK INTERNATIONAL
Mr. HANS-PETER WIDMER
Ms. Iris Widmer

Representative of the KFKOK
	Kien Giang, January 18 2010
On behalf of

the Kien Giang Province Union of Friendship Organizations

Mr. Le Van Hong

President
	Kien Giang, January 18 2010
On behalf of

the Kien Giang Province Red Cross

Mm. Tran Thi My Linh

President 
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